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USE OF SOMATIC EXPRESSIONS IN A NON-LITERARY STYLE
AND THEIR STYLISTIC CAPABILITIES

The article examines the use of somatic expressions in a non-literary style and their stylistic
possibilities. The article is written on the material of the Azerbaijani language. The use of expressions
in different dialects of the Azerbaijani language is considered. Examples are given and the meaning
is analyzed.

1t is natural that the most common functional style of literary language, the household style,
differs from the others only in its oral form and dialogues, where there are more elements of imagery,
emotionality and expressiveness. One of these elements is somatic expressions. As we have
emphasized, the household style is a style based mainly on dialogues. And dialogues also belong to
oral speech and are spontaneous, that is, unprepared speech.In this case, we widely use all the means
of language, as well as somatic expressions to fully express our thoughts.

The vast majority of somatic expressions in the modern Azerbaijani language are formed
almost by means of facial expressions and gestures, which are widely used in oral speech, which
affect the better perception of speech, ie by their phraseological stabilization. Gestures and facial
expressions that reflect certain human reactions are often expressed in words.Somatic expressions
formed by phraseology from facial expressions and gestures used in the modern Azerbaijani language
are mainly corrected by somatic units such as goz, agiz, qulaq, iiz, bas, al, ayaq, qas, diz, dis. Since
the style of life is a freer style than others, vulgar words and rude expressions can often be found

here. There are many rude expressions in somatic expressions.

Dialectisms, which are mainly considered to be elements of non-literary language, are also
a collection of words and expressions and are widely used in everyday life. During our research, we
also came across a large number of dialectical somatic expressions containing somatic units.

Key words: functional styles, somatic units, household style, facial expressions, gestures.

Introduction. The lexicon of a non-literary language
consists mainly of the language units we use in a spoken
language. As noted by Afad Gurbanov, “In linguistics,
informal speech style is referred to as “ordinary speech
style”. This style option is based on “freedom”. In other
words, the use of colloquial units is free [1, p. 26]. The
lexicon of a non-literary language is freer than that of a
literary language. That is, it is not necessary to observe
the norms of literary language here. And therefore the
lexicon of non-literary language has a wider range of
possibilities, more different word groups. Phraseological
combinations, including  somatic  expressions
(expressions formed by the names of body parts), have
their place in the non-literary style of speech.

The purpose of the article is to show of features
of somatic expressions in a non-literary style and their
stylistic capabilities.
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The main problem. In general, the degree to
which somatic expressions are processed in all styles
is not the same. Somatic expressions have the ability
to create high imagery. Therefore, they are found
in different styles, including informal literary style.
The most common style of literary language, the
household style, differs from the others only in its
oral form and dialogues, so there are more elements
of figurativeness, emotionality, expressiveness. One
of these elements is somatic expressions.

During the research, we came across the
confirmation of this opinion in the scientific
work of Aziza Hajiyeva. The imagery of somatic
phraseological units is based on various body
movements and gestures, or certain socio-symbolic
signs, such as universal forms that serve the emotional
expression of physical and mental state [2, p. 259].
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“The semantics of most somatic phraseological
units are related to the emotional and mental life
of a person”, V.R. Shubina said, emphasizing that
human emotions and mental state are often expressed
through somatic phraseology, which has a really great
potential in this regard [2, p. 260].

Emotions are a unique form of human interaction
with the environment. In the process of active inter-
action with the environment, a person can not remain
indifferent, then there are feelings that reflect his sub-
jective attitude to these events [2, p. 260].

Gestures and facial expressions that reflect certain
human reactions are often expressed in words. A ges-
ture translated into the language of verbal signs sym-
bolizes a certain situation or action of the person to
whom it belongs in a certain context [2, p. 260].

Somatic expressions formed from phraseology
and facial expressions used in the modern Azerbai-
jani language are mainly corrected by somatic units
such as eyes, mouth, ears, face, head, hands, feet,
eyebrows, knees, teeth. For example, dizino déymok
(pesman olmaq monasinda), a2l galdirmagq, géz agart-
magq, qas-qabagim sallamaq, digini agartmag, iiziinii
bozartmagq, agzini aymak, agzinm biizmoak, ali iiziinda
qalmagq, goziinii agartmagq, goziinii baraltmok etc.

The vast majority of phraseological combina-
tions in our language are somatic expressions con-
sisting of somatic units. As we know, phraseological
combinations also play an important role in creat-
ing imagery. Understanding the somatic expressions
we use most often in household style, can be given
for example an basa diisdmak, dabanina tiiptirmak,
tirayi sixilmagq, etc.

Since the style of life is a freer style than other
functional styles, it is often possible to come across
vulgar words and expressions, vulgar words, and rude
expressions, which are forbidden to be used in literary
language. Most somatic expressions also consist
of rough and vulgar expressions. For example, bas:
catmamagq, burnunu soxmagq, dilini garnina goymag,
goziinii baraltmak, birina qabwrga olmaq, beynini
(basini) xarab etmok, qarmmi siirtmok, burnunun
suyunu axiltmaq, goziina soxmaq, qarmni qasimag,
qulaglarint  saklomak, qarmi qurdlu, barmagina
dolamag, etc.

Dialectisms, which are mainly considered to
be elements of non-literary language, are also a
collection of words and expressions and are widely
used in household style.

Dialect lexicon is a colloquial word belonging
to the local language of a certain local population,
which is outside the norms of literary language.
The existence of these units is due to the fact that

the boundary between dialect and literary words
has not yet been fully established. Dialect words,
which depend on the education, worldview and life
experience of individuals, are subjective [5, p. 205].

During our research, we also came across a large
number of dialectical somatic expressions containing
somatic units. In his work, A. Gurbanov calls such
fixed expressions and phrases phraseological dia-
lectisms [1, p. 258]. For example: Bagrt yarimagq,
Dpatanayina od diismak, aglini sardan almaq [4,p. 21].

Agzindan horra tokiillmok (speech is ruined,
words are not said intact),

Dabbaqda goniinii tanimaq (fo be well
acquainted with the past of a man and all his secret
affairs, to know his inner face) [4, p. 89],

Didasindan qan-yas tokmoak (shed tears from his
eyes) [4, p. 96].

Agzigohcox’ — It is a dialect developed in the
Gadabay zone, which means that it cannot keep a
secret: Adamsiy, adam oglusuyn, agzigohcay adama
80z dema har adamin yaninda;

Agzivay — It is a dialect developed in Borchali
district, it means helpless, helpless: Vali Oli oglu ela
agzvay adamdi ki, gediv oziina bir is tapammer;

Agzisuyux — It is a dialect developed in the Gazakh
zone. This dialect is also used in a non-secret sense:
Mikeyil agzisuyugun biridi;

Agziyavan — Developed in the Jabrayil zone.
It means “wordless”, “wordless”, “disrespectful”.
Birgadirimiz elo agziyavandi ki, he¢ kas soziina bax-
mir;

Basitusuna — (arbitrarily); Basitusuna birdan
¢ixip gedip Bakiya;

Urayi alcalanmaq — In the lowlands, this word is
used to mean “heart pounding”, “to be afraid”;

Basidiimiix’ — In Shusha zone, it is used in the
sense of “busy”. Basidiimiix’'dii, elo get, qiz sani
gormasin, yoxsa aglyyar, Basidiimiix’ olannan bari
biznan isi yoxdu,

Basimi bezlomox’ — It is used in Gazakh zone to
mean “deceive”. Basuu bezliyif pulunu alinnon ali-
flar;

Baswni bitdomax’ — It is used in Shamkir zone
to mean “kill”. Qanborin basini bitde.flor; Deillor
qaraxannilar iki adamin basin bitde:flor,

Qanbagir elomax’ — It is used in the Salyan zone
to mean “intimidation”. Yolnan golonds usag: gan-
bagr eliyif;

Qaraburun — In the Gazakh zone, it is used in the
sense of “ucdantutma”. Camahati garaburun isyahiya
alajaxlar;

Qaradaban - In Jabrayil and Kurdamir zones
used in the sense of “failed”, “not good”;
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Qarin gatirmamok — It is used in Shusha zone in
the sense of “not taking your eyes off”. Kisinin qarn
gatirmadi, evi satdi getdi;

Qarmn ajritmag — In Yardimli zone, it is used in
the sense of “making excuses”, “laziness”. Na garin
ajrideyson, dur isiiy gor;

Qarmacmadan — It is used in the Gazakh zone
in the sense of “satiety”. Oturuf savagatan qarinag-
madan yedi atini erkayin,

Qarnxur — /¢ is used in Guba zone in the sense of
“multi-eater”, “glutton”. Man bu:sag kimi qarinxur
usag gormamigom,

Damag elomoag — It is used in Ismayilli zone in
the sense of “rest”. Lap yoruldum, go bir az damag
eliyak;

Darqursax — It is used in Basarkechar, Borchali,
Gadabay, Ganja, Kurdamir, Gazakh, Mingachevir,
Sheki zones in the sense of “impatient”. Darqursax
adam ajixli olor (in Borchali zone),

Ol-ayax golmoax’ — [t is used in Borchali district in
the sense of “‘doing any work quickly”, etc.

As the linguist Afad Gurbanov points out, dia-
lectisms can usually be seen in a speech based on
a literary basis, or in the language of a work of art
[1, p. 256]. Based on this opinion of the scientist,
we would like to note that dialectics are often found
not only in everyday style, but also in artistic style.
Thus, somatic phraseological dialectisms are con-
sidered to be useful means of expression and desc-
ription for artistic style. However, it is impossible
to bring any dialect expression into the language

”»

of a work of art. In fiction, these words are mainly
used to create local color, to individualize the spe-
ech of the image, to reflect the event realistically
[1, p. 259].

It is also advisable to use typical dialect words in a
work of art when it is necessary to express the organic
connection of this or that image or complex of images
with certain local conditions and to revive them with
such local shades and, in general, makes the language
of the work of art funny and salty. Anyone who hears
such typical words in the language of any immage
can visualize the character of that image [3, p. 108].
And that is why phraseological dialectisms used in
a non-literary language differ from phraseological
dialectisms used in an artistic style.

Conclusion. Thus, when we studied the use of
somatic expressions in the non-literary language in
the modern Azerbaijani language, we came to the
conclusion that they are widely used in household
style. And they have significant stylistic features.

As we have emphasized, the style of life is a
style based mainly on dialogues. And dialogues also
belong to oral speech and are spontaneous, that is,
unprepared speech. In this case, we widely use all the
means of language, as well as somatic expressions to
fully express our thoughts.

The vast majority of somatic expressions in our
language are formed by mimicry and gestures, which
are widely used in oral speech, which affect the better
perception of speech, that is, by their phraseological
stabilization.
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I'anieBa K. E. BAKUBAHHA COMATUYHHUX BUPA3IB Y HEJITEPATYPHOMY CTIJII

TA IX CTWIICTUYHI MOXJIMBOCTI

Y cmammi pozenadaemuvca 62cu6anHa COMAMUUHUX 8UPA3I8 Y HENIMEPAMyPHOMY CIMULL MA iX CIMULICMUYHI

mooicnugocmi. Cmammio HANUCAHO HA Mamepiani azepoanoicancvkoi mogu. Posensioaemves 8acueants
sUpasie Ha pizHux dianexmax azepoauddxicancokoi Mosu. Hagedeno npuxiaou ma ananizyemovcs i3 3HAUEHMHS.

Ilpupoorno, wo natinowupenivuli QyHKYIOHATbHUL CIMUTbL JIMEPAmypPHOi MO8U — HOOYMOGUL CIUTb —
BIOPIZHAEMbCA 810 THULUX TULUE YCHOI hopMOIo ma dianozamu, 0e Oiblie eneMeHmie 00pazHocmi, emMoyiliHocmi
ma upasnHocmi. OOHUM (3 MaKUx eiremenmie € comamuyHi eupasu. Ax mu Hazonowiysanu, noOymosuil
CMuIL — ye CMmuiib, 3ACHOBAHUILL NePesadcHo Ha dianoeax. A dianocu makodc GiOHOCAMbCA 00 MOBGNEHHS.
i € CnOHmMaHHUMU, MOOMO HEeNiO20MOBLEHOI0 MOBOI0. 1Ipu YboMY WUPOKO BUKOPUCIOBYEMO 6CT 3ACOOU MO8,
a MAKOANC COMAMUYHT BUCTOBTIOBAHHS, WO O0360AAI0OMb NOGHICIIO GUCIOBUMU C8OT OYMKU.

Ilepesadsicna  binbuwiicme COMAMUYHUX BUPA3ZIE Y CYYACHIU a3epOAUONCAHCHKIL MO8i opmyembes
NPAKMUYHO 34 OONOMO2010 MIMIKU MA JCECMis, SAKI WUPOKO BUKOPUCTHOBYIOMBCA 8 YCHOMY MOGIEHHI, 1o
6NIUBAE HA Kpawje CHPULHAMMI MO8U, MoOmo. wiiaxom ixHvoi ¢pazeonociunoi cmabinizayii. Kecmu
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ma Mimika, wo 8idodpasicaioms neeui peakyii ar0OUHU, Yacmo supaxcaiomsvcs crosamu. Comamuuni supasu,
VMBOpeHi (hpaszeonozicio 3 MiMiKu Ma Hcecmis, Wo BUKOPUCIOBYIOMbCS 8 CYHACHIU a3epOati0HCanChKill MO6I,
8 OCHOBHOMY KOPUSYIOMbCS COMAMUYHUMY OOUHUYAMY, maKumu K g0z, agiz, qulaq, iz, bas, al, ayaq, qas,
diz, dis. OcKinbku cmuib JHcumms GiNbHIWUY, HIJC 8 THUUX, TMYM YACMO MOJICHA 3YCMPIMuU 8Y1b2apHi C106a
ma epyoi UCIOBNI06AHHA. Y COMAMUYHUX BUCTOBTIOBAHNAX ba2amo epyoux eupasis.

Hianexmuzmu, AKi 8 OCHOBHOMY 66AAHCAIOMbCA eNEMEHMAMU HEATMEPAMYPHOL MOBU, MAKOJIC € CYKYNHICMIO
cnig I 6upasie i WUPOKO BUKOPUCTNOBVIOMbCS 8 NOBCAKOCHHOMY dcummi. Y x00i Hawioeo 00CniodiceHHs.
MU MAKOHC 3IMKHYIUCA 3 GEIUKOIO KINLKICMIO OiANeKMUYHUX 8UPA31I8 COMAMUYUHUX, WO MICMAMb COMAMUYHI
O0OUHUYI.

Knrouoei cnosa: ¢pynxyionanvui cmuni, comamuuni 0OuHUYi, NOOYmMoGuUL CIMub, MIMIKA, HCeCMU.
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